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OCOBJIMBOCTI HAPAIIIL Y POMAHAX KEHA KI3I «IOJIT HAJ
I'HI31OM 303VJII» TA «IHOAI HECTPUMHO XOUYETbBCS»

Cmamms npucesuena po3ensady HAPAMono2ii sK HAYKU, OOIPYHMYBAHHIO
NOHAMMSA  Hapayii, OO0CHIOMCEeHHIO 0COONUBOCMEl HAPAMUBHUX CIPYKMYD Y
pomanax Kena Kizi «llonim wnao euizoom 303yniy ma «IlHo0i necmpumno
X0uemvbCay.

Asmop cmammi 30iliCHIOE KOMNAPAMUBHUL AHANI3 HAPAMUBHUX MoOellell ma
cmunicmuyHux ocoonueocmeil y mexcmax pomanie Kena Kizi «Ilonim nao enizoom
303yni» ma «[Ho0i HecmpumHo Xouemubcay.
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CMULICMUYHI 3aCO0U.

The article is devoted to the consideration of narratology as a science, the
concretization of the notion of narration, and also to the study of the peculiarities
of narrative structures in Ken Kesey’s novels «One Flew Over the Cuckoo's Nest»
and «Sometimes a Great Notion». The author of the article carries out a
comparative analysis of narrative patterns and stylistic features in the texts of Ken
Kesey’s novels «One Flew the Cuckoo's Nest» and «Sometimes a Great Notiony.
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OgnuM 3 HaWBaXIMBIIIMX PIBHIB  (QYHKIIOHYBaHHS iHdopmamii y
JITEpaTYpHOMY TBOPi € OMOBiAHMI (Gopmat, ToOTO Hapailis. Hapatomoris Hamae
3MOTYy 3A1MCHIOBaTH aHalli3 CTPYKTYPHOI Oprasizauii XyJOXHbOTO TBOpPY Ta
JIaJIOTI9HOI B3a€MOJIl aBTOpa Ta YWTada, TaKUM YHHOM MOXKHA 00’ €KTHBHO
OLIIHUTH TBOpYMM TOpoOOK aBTopa. Haparis Bkitovae y cebe Habip MeTOnIB, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX aBTOP 3HAMOMHUTBH uWTaya 31 CBOEIO icTopiero. He nuBHO, 110

CTaHOBJICHHSI HAPATOJIOT11 SIK HAYKH MpUIaiae Ha XX CT., OCKUIBKU caMe y TOM yac



BiI0OYBA€THCS MEPETIISA CTPYKTYPATICTCHKOI TOKTPUHU 3 MO3UIIH KOMYHIKATUBHUX
ySBJICHb TIPO MPUPOJY MHCTEITBA. 30KpEeMa, HApaTOJIOTIS MOCHTIKYE MPodIeMu
yacy, crocoOy i rosocy. Y Teopii HapaToiaorii aKTyalbHUM € TaKOX JOCIIKEHHS
MEBHUX HAapaTUBIB 3a JOMOMOTOK MOJENeH, pO3pO0JICHNX TaK 3BaHOIO
HapaTUBICTUKOW. OTXKe, HaApaTojioris — 1€ HayKa PO OMOBIAHI CTPYKTYpHU
(bopmyBaHHS  CIOKETYy, THIH  OMNOBIJHOCTI); Teopis oOmoBial. TepMiH
«HapaTtoJjoris» OyB 3amponoHoBaHuil (paHiry3pkuM ydueHuM L. TomopoBum. Sk
rajxy3b akaJeMIYHUX CTYAid HapaToJioris 3’sBujlacs Hampukidil 60-x pokiB XX
CTOJMITTS Yy Tpausgax ¢GpaHIy3bKUX CTPYKTypalicTiB. OO0’€KTOM JOCIHIIKEHHS
HapaToJIorii € HapaTUBU. ICHye JEKiUIbKa MOSCHEHb BU3HAUYCHHS «HApaTuBY. Tak,
HaMpUKJIaJd, amepukaHchbkuil Hapatonor J[[xepann [IpuHC y CIHOBHHKY «A
Dictionary of Narratology» cTBepkye, 110 HapaTUB — L€ «pempe3eHTarlis (sK
pe3ynbTaT 1 mporec, 00 €KT 1 aKT, CTPYKTypa UM CTPYKTYpYBaHHS) OJHIEI 4u
OlIbIIe MIMCHUX YW BUTAJaHUX IIOJIH, ITOJaHUX OJHMM, JBOMAa YM KIJIBKOMa
(OUTPII 4YM MEHII MPOSIBICHUMH) HApaTOpaMH OJHOMY, JIBOM YH KIJIBKOM
Hapatatopam» [9], a Mapuna Moxeiiko B «EHUIMKIONEDT MOCTMOJEPHIZMY»
3a3Hayae, IO «HapaTUB — 1€ MOHATTS ¢uiocodii MOCTMOAEPHY, MO (IKCye
NpOIeCYabHICTh 3IHCHEHHS K CIOCi0 OyTTs PO3MOBIAHOTO TeKCTy» [1].

Ken Ki3i ta iforo TBopu 3MiHUIHU KyJIbTypy 60-x pokiB. Pomanu «IlomiT Haj
THI3I0M 303y11» Ta «[HOAl HECTPUMHO XOYEThCS» SICKpaBl, CKJIA/HI, TEXHIYHO
JIOCKOHAaITI, aOCOTIOTHO OpUTiHAIBHI Ta HEMMOBIpHO akTyanbHi. Sk 1 «llomit Han
THI310M 303yii» (omyoOsmikoBaHuit y 1962 p.), Tak i «IHOMI HECTPUMHO XOUYEThCSI»
(omyOmikoBanut 'y 1964 poui) nOpuaUILE OCHOBHY yBary MHUTaHHIM
IHIUBITyaIbHOCTI Ta KOH(OPMHOCTI. PeleBaHTHICTh Ta BIUIMB IIMX POMAaHIB HE
MOXHa TMEPEOIIHUTH, 00 Tepoi IIMX TBOPIB CTAIM T€POSIMH MOJIOJIKHOTO PyXy Ta
KOHTPKYJIBTYPH.

Poman Kena Kizi «[lomt ©Ham TrHI3ZOM 303yJi» BIPABHO UIIOCTPYE
NEepeliKod Ha MNUIIXY [0 HamucaHHS YCHIMIHOrO TpariyHoro TBopy. Jlis
pPO3rOPTAETHCS B TICHUXIATPUYHOMY BIIJUICHHI OAHIET 3 JikapeHb CepemHboro

3axody, 1 IEPCOHaX1I KHUTU — MAIIEHTH TCUXJIIKapHi. 3’SICOBYETHCS, OJHAK, IO



BOHHM 30BCIM He OoxeBinbHI. [IpocTo mi n0oau 3 pI3HMX MPUYUH HE MOXYTh
IPUCTOCYBATUCSA A0 XUTTA B cycninbeTBl. Onuu 3 Hux (bimm bi66iT) 3aika i1
OOJIICHO COpOMJIMBHUH, 1HIIUK (XapAiHT') MYYUTHCS MOYYTTSM HEIMOBHOIIIHHOCTI
4yepe3 3paju CBOET IPYKUHU 1 T. 1. BCl BOHH «KPOJUKW» 1 HE MOXKYTh ITOCTOSITH 32
cebe, a 1el CBIT «CTBOPEHUU ISl BOBKIBY», K MOSICHIOE HOBaukoBi Makmepdi
«TOJOBHUU TICHX» BiIAUICHHS XapmiHr. Y O0XeBUIbHI BOHH BHUSBHJIUCS
n00poBiTbHO. [Ipruomy, BOHM 30BCIM HE CHMYIIOIOTH OOXKEBULISA, ajne, AUBHI
JII0JIM, BOHM HACTUIBKM HE BIJMOBIJAIOTH 3J0POBOMY aMEPUKAHCHKOTO CIOCO0Y
KUTTS, 110 CYCHIIBCTBO 3 TOTOBHICTIO MTO30aBIISIETHCS B1Jl HUX.

Kuura nanmcana B TparidapcoBiii TOHanbHOCTI. HelMOBIpHO cMmilIHA
MICHSIMH 1 MOTOpPOIIIHA IO CYTi, BOHa HE 3aJIMIIA€ MPOTE BIAUYTTS OE3BUXO/IL.
CrtpykTypa poMaHy BiIKpUTa. BiH 3aKiHUY€ThCS 3yXBaJIOIO BTEUYCIO HAWBIPHIIIOTO
3 TOCHITOBHUKIB Makmepdi, «IIpUMyCOBOTO CTapOXWIM» BIICHHS 1HJIAHIIS-
HaImBKpOBKK bpomjieHa, BiJl iMEH1 SKOTO 1 BeleThCsl onoBiib. CKIIaIaeThCs TyMKa,
0 1HJI€lb — JIMIIE OMNOBiAa4 y pOMaHl, 3a CIOKETOM BIH 3/Ia€ThCS JIUIIIEC
crioctepiraueM, ajie BiH siBIisie o000 Habarato Ouibiie. bpomaeH Bucrtymnae
1HAMKATOPOM JYMOK, MipKyBaHb, NOouyTTiB camoro Kena Kisi.

VY pomMaHi 4ITKO MPOCTEXKYETHCS TMEPCOHAKHA PO3MOBIAL MEPIIOrO PiBHA
(roMOMi€TeTUYHUI HApaTOp B EKCTpaliereTH4HiM curyarii). Imetbess mpo
HapaTopa, IKUH pO3MOBiAaE 1CTOPIIO, € CaM BUSIBIISETHCS JIBOSIKO: 1 K MEPCOHAK,
1 K BHKJIAJ0Ba CyOCTaHIlis, IO IparHe A0 MaKCHMAaJIbHOTO BiJACTOPOHEHHS Bij
0e3mocepelHbOl  MOJIEBOCTI  3a[Ji1  CTBOPEHHS  BPaXXEHHA  LIJIKOBUTOT
00’€KTUBHOCTI PO3MOBIAlL «1po cede». IIpucyTHiCTh HapaTopa-epcoHaxka AKpas i
COpOMOXKHa  JIu(EepeHIiloBaTd  y3BHUYa€HE, HOPMATUBHE Yy  (QIKIIHHOMY
JacoMPOCTOPI XYT0KHBOTO TBOPY Ta TOTJISAI «CTOPOHHBOTO 3aIlIKaBICHOTO» Y
MEPUNETIAK PO3TOPTAHHS CIOKETy. B €IuMHOMY pO3IMOBITHOMY MAaTIOHKY
CUHTE3YIOThCS 1 B3a€EMOIEPEIUTITAIOTHCA K (DAKTUYHI MOJIi, TaK 1 1X peuemnis Ta
iHTEepnpeTanis. AJDKE yYaCHHK CHPHAMAE «3CEPEIUHN» KOHTEKCT HapaTHUBHOI
icTopii, mam najisi HBOTO CaMO3PO3yMIIMM € 3TPOMADKEHHS TOAiM Ta ix

OCMUCIICHHA.



JpyruM 00’€KTOM HAIIOTO JOOCHIIKEHHS € poMaH «lHOAI HECTpUMHO
xoueThesd». KHura — riMH JKUTTIO 1 BOJII O HEl, He3Ba)Karoud Hi Ha 110. ['onoBHUI
NpUoOM — TapajenbHICTh (MOiH, MOTOKIB AYMOK Pi3HMX repoiB). llelt poman
MOJKHa BIJHECTH CKopille J0 peanisMy, HDK mnomepeanio pobory Kisi,
dbenomeHanbHO ycmimHUN «[lomiT Hax THI3AOM 303yJl», aje TaKOoX OUIbII
excriepuMeHTanbHuil. Poman «lHOII HECTpUMHO XOYeTbCS» MPEACTaBISE
OaraTopidHy iCTOpiO ciMeicTBa Jicopy0iB, mo npamroe B mrati Operod. Y pomasdi
€ Bl MapaJsesbHi CI0KETHI JIiHIi: ciIMelHI cTocyHKH CTemMiiepiB, CTpalK JicopyOiB.
Ki3i ctpykrypye poOOTy, sika BKIItOYae B cebOe€ 3MiHYy NEPCHEKTUBH Ta OMHUCOBI
3MiHM B TepMiHax 4acy. Kigbka MEpCcOHaXXIB pOMaHy IyMarOTh 1 TOBOPSTh
HOCJIZIOBHO BiJ MEPIIOi 0COOM OJHMHH, 37aBajocs O, HE MONepe KAyl YuTaua,
KOr0 BOHM CIIyXarOTb. XoOdYa MEpIIe YATAHHS MOXKE 30UTH 3 MAHTEIUKY, OUIbII
JeTallbHE O3HAMOMJIEHHS 3 poMaHOM Mokasye, mo Ki3l 3aBxau nae miakasky,
HAIPUKJIAJ, IIBUIKO MOCUJIAIOUMCh HAa paHille 3ralyBaHOro MEPIIOro MepCoHaXa B
TpeTiit ocobu. L TexHika no3Boise Ki3l «miiecTd BUIIYKAaHY KOCY» MEPCOHAXKIB,
K1 TIIMOOKO PO3KPHUBAIOTH CBOI MOTHMBH YMTAYEBI, aJi€ HECIIPOMOKHI CIUIKYBATUCS
OJIMH 3 OAHUM. Y TEKCTI pOMaHy € 0arato quTaT 3 MICEeHb y CTUJIl KaHTpl. ABTOp
MOBHICTIO MIATPUMYE CTHIIICTUKY «OpEeroHChKUX JICIB», MY3UKY, ONTUC MPUPOIH,
MOBY Ta MOBEIHKY TPOMAJIIH — BCe 116 AMEpHKa B YUCTOMY BUTJIsAL. JIeBi3 1IbOTO
pomany - "NEVER GIVE AN INCH" — neliTMOTHB, Takuii MOTYXHUH, K POAMHA
Cremmepis. Lleii neBi3 HIOM MPOOUBAE CTIHU 1 3HUIIYE BCE HA CBOEMY IILISXY.

HapatuBHa cTpykTypa Ta CTWJIb HalHWCAaHHA € JOCHUTh HE3BUYHUMH,
JIEKCUYHUN BUOIp Ta CTUJIb CHUIKYBaHHS IepoiB pOMaHy 3aHYpPIOIOTh YUTaya B
atMocdepy dmiciB Operona. IlepcoHaxi 9acTo BHUCIIOBIIOIOTH CBOi JYMKH HE
JITEpaTypHO, iX MOBa JOCHTh Ipy0a, BOHM TOBOPSATH KOPOTKO, MPAKTUYHO Oe€3
OIHUCIB, ckopouyroun Oararo ciiB: “The dead’s dead ... get ‘em in the ground and
look to the live ones” [7] («Mepiii 3aMIIaTbCss MEPIMHU. . .3aKOMAM X B 3eMITIO i
TUBUCH Ha kuBUxX» [lepexnan Ham).

Y pomani «lHOmI  HECTPHUMHO XOYEThCS» aBTOP BHUKOPHUCTOBYE

MOJIIHAPATUBHI KOHCTPYKIIi. 3aBASKH BHYTPIIIHIM MOHOJIOTaM IepoiB YUTa4y Mae



3MOTy 3pO3yMITH MOTHUBH KOXXHOTO T€POs, HABITh OUTBII, BiH HIOU € «BIUICTCHUM)
y CIOKET cBiAKOM mofiid. CTpyKTypa poMaHy 3Ae¢OUIBIIOTO HEliHIMHA, «CTPUOKI
B Yacl Ta MOMISX IOCTIMHI, aje Taka OCOOJMBICTh Hapallii J03BOJISIE JOTIYHO
OCMUCIUTH MOTHUBHM T€pOiB, a TAaKOX 3pPO3YMITH MOCHIIIOBHICTh Moaiid. Bapto
3BEpPHYTH yBary Ha rpadidHi CTHIICTHYHI 3aCO0U, OCKUIBKH BOHU TaKOXX MarOTh
CMHUCIIOBUM MIATEKCT, YOT0 HeMae y nepiiomy pomani Kena Kisi.

OO6unBa poMaHu po3rAAAIOTh MUTAHHS COLIAIBHOI i€papxii, mepmuil — Ha
Tl JIKapHSHOI CUCTEMH, JPYTMH — Ha Tl XapaKTEpPHOIO aMEPUKAHCHKOIO
KoJjopuTy 60-X (Bakka Ipars, CWja CTUXii, My3HKa KaHTpi). XapaKTepu B TaKUX
pi3HHX OOCTaBMHAX PO3KPHUBAIOTHCS MO PI3HOMY, ajl€ BCl BOHH BIIJI3€PKAIIOIOThH

XapakTep TOro4yacHoi AMEpHKHU.
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